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A kis nyomorgó. 
írta: Dr. Lendl Adolf. 

Rövid napok, hosszú esték; borongós égből havazni 
kezd. Kertemben csak néhány fának van még 

lombja, ez is sárgult és nagyon megritkult. A többi 
fa, meg alul a bokrok levéltelenek már. 

Apró szárnyas vendégek, vidám, kicsiny cinkék 
szökdelnek a galyak között; mindig többen egy tár
saságban jönnek, ide-oda szálldogálva szedegetnek a 
kéregről, vagy a száraz levelek alól, közben gyak
ran szólnak egymáshoz, vigan élnek, azután egy
szerre elrepülnek. 

Csak egy ma
dárka maradt ott; 
velükjött, de most 
vesztegel; árván 
ül a földön. Fe
kete gyöngysze
mével körülnéze
get és nem tudja, 
hogy mit csinál
jon ? — elszáll-
jon-e ő is, vagy 
ott keresgéljen-e a 
heverő avar kö

zött? — mintha nem tudna belefogni, fel-felröppen 
és ugrálgat. Talán fázik is. 

Szürke a háta, elül pedig veres a torka-melle: 
ez egy kis veresbegy — sokkal jobb dolga volt a 
nyáron. 

Akkor nem is lakott itt a kertben, hanem kint 
a bús erdőben, ahol a nagy bükkfák között a 
lassú patak keskeny medre belesimul mohos pá
zsit mentén a nyiló völgybe és kerek nagy lapu
levelek fedik halkan csörgedező folyását. Ott volt 
ő otthon, ahol virágnyiláskor párjával együtt az 
erdőszéli somfacserje tövében a földre és a gyö
kerek közé rakta kedves piciny fészkét. 

Akkor még me
legen sütött a nap; 
nem is nagyon sze
rette ; behúzódott 
az árnyékba, mert 
ott a bogárságnak 
minden fajtáját ta
lálta. Estende pe
dig, ha már piro
sodni kezdett az 
ég alja, kiült a 
mogyoróbokor te
tejébe, hogy sze
rény dalát el-

Veresbegy fahasábok között bujkál. 



zengje. Nem versenygett a túloldali fülemülével, csak
úgy csicseregve dalolt, de boldog érzésből fakadó 
édes hangon. 

Reggelenkint végigvizsgált mindent a maga kis 
országában és kíváncsian figyelt, ha neszt hallott. 
A rigó szavát, intő berregését ismerte, a mókus 
közeledését kikerülte, az ember lépésétől azonban 
sohasem félt. Fürgén felszállt a fatönk hegyébe és 
ott begyeskedett; egyet fordult, utána repült a légy
nek és megnézte mi van a haraszt 
között; hangyát, pókot eszegetett, de 
felcsipegette az útról a morzsákat is. 

Napközben gyakran csak egymagá
ban volt, mert a párja a fészken ült. 
Füvekből, gyökérszálakból rakogatták, 
puha mohával kibélelték; a szeretet 
munkája volt ez a kicsiny házuk. Szép 
szerényen meghúzódva a partról lelógó 
gyökérzet között, senki se látta a kotló 
kis anyát, amint a szive melegével Veresbegy 

életre keltette parányi fiait. De meg 
azután se látták, ha a bokrok alatt bujkálva járt és 
bogárral a csőrében sietve szállt, hogy nevelje, etesse 
kicsinyeit. Különösen a szúnyogot fogdosta, mert az 
épen egynek való falatka volt. Szaporán hozta, 
százszor is fordult egy napon, senkise bántotta, olyan 
boldog volt. 

A hímje nem sokat törődött ve le ; néha ugyan 
segítette a nagy munkában, de inkább csak a közel
ben vigyázgatott, az erdő susogása közben nem 
hallatszik-e veszedelmes zaj ? Vagy leült a galyra, 

ahonnét csendes csicsergéssel beszélt a gondoskodó 
párjához; gyakran azonban el is repült, különben 
sem volt hűséges férj ; ha tehette, kirúgott a hámból 
és ellátogatott a szomszédba is. 

Amikor már röpködni tanultak a kitollasodott 
fiak, elhagyta a családját, mert kíváncsi volt, hogyan 
érik a bodza a mesgyéken és a falusi kertek körül 
mit lehet látni-találni ? El-elszállt a kerítésekhez, a 
hasábfa-rakások között motoszkált — egyhamar el

idegenedett a családjától és amire 
őszre hajlott az idő, magára maradt. 

Majd hűvösödött az idő, megnehe
zült az élete. A nyári vígságnak a 
végén elköltöztek az övéi, csak ő 
maradt itt egyedül. Őszi szeles éjsza
kán elégszer bánta. Pedig azután még 
rosszabbra fordult. 

A pacsirta már régen nem trillázott 
a mezők fölött, hanem bevonult a 
faluba. A pintyek — köztük már a téli 
vendégek is — kis csapatokban repül

tek sokfelé; az erdő széle nyugtalan volt, gyakran 
esett az eső napokon át és néha éhezett a mi 
szegény kis veresbegyünk. A cinegék útját vette 
és bolyongott. Ha talált valamit, felszedte a föld
ről, a fatörzsről, de mindritkábban talált; hiszen 
elhalt, télire begubózkodott az apró élet. Itt-ott 
egy-egy érett bogyóval is beérte már. Nem volt 
olyan ügyes-fürge, mint a cinke, amelyik minden 
hasadékból szedegetett, sőt még a házak ereszére 
is merészkedett. 

a havon. 

Ősz vége felé. 
„A T E R M É S Z E T " eredeti tárcája, 

írta: Bársony István. 
(Utánnyomás tilos.) 

késő ősz szele suhant végig a pusztán. Csípő
sen csápolt végig rajtam és arra kész
tetett, hogy összébbhúzzam magamon 
daróc-vadászkabátomat . 

E z az elnyűtt kabát székelyországi 
emlékem, „Csik"-ból való a halina-szövete, 
amelyet úgy kaptam volt nyersen, egy 
erdélyi tisztelőmtől; aztán a „tanár úrral" 
megcsináltattam Budapesten. A „tanár 
úr„ egy öreg szabó volt, aki minden 
javítási munkát elvállalt és „flickschneider-

genie" volt. Már rég meghalt szegény és az én daróckabátom 
egyike volt az ő utolsó remekeinek. Csak ötven tűt tört bele az 
istenadta, amíg elkészült vele. 

Mondom, fújt az őszi szél s ugyancsak gyöngédtelenül cíbál-
gatott. De az én vén kabátomban oda sem néztem neki, Néze
lődtem, tűnődtem ; előttem volt a nagy magyar rónaság, azzal 
a mélységes csöndjével, ami késő ősz évadján nehezedik rá a 
lakatlan síkságra, mint a l idércnyomás. Bizony lakatlan volt 
körülöttem a messzire elnyúló róna. Valahol, a ködös távolban 
látszott egy tanya ; arrább még egy fasor sötétlő vonala ; 

a hátam mögött üres k a r á m ; azután semmi, meg újra semmi, 
csak mező; meg a lemenő nap gyönge fényétől megcsillanó 
szikestó. 

Már nem volt vakító tüze a napnak. Bele lehetett nézni. 
Az őszi ködök felfogták a sugárzás ragyogását. Kezdődött az 
alkonyat, pedig alighogy délután volt. 

Nyáron ilyenkor még a kánikula izzasztja a pusztai embert ; 
most pedig ugyancsak nem kellett a melegtől tartanom. Most 
ide kívántam volna a verőfényt s a belőle áradó langyosságot. 
Minden olyan szomorú, egyhangú volt. Fakóra hervadt már a 
fű végesvégig; c sak itt-ott látszott közte zöldelő elevenség. No 
meg az őszi vetés zöldéit. Szinte belefáradt a szemem, amíg 
végigsiklott a körülöttem terülő széles, tágas rónán. A síkság 
széléről mintha két á lmos szem pislogott volna a magas égre. 
Két egymás mellett levő szikestó bágyadt fénye volt az . A víz 
fakóezüstösen fehérlett fel a körülötte levő sok barnaság közül. 

Ebbe a nagy csöndbe zajt és elevenséget vártam. Ide a 
szikestavakhoz vártam a vetési ludak seregeit, amelyek itt szoktak 
éjszakázni. A tó partján kényelmes mély leső gödör készült a 
kemény szikesföldben. A fenekére szalmát hintett a „mester", 
aki a gödröt vágta-ásta. A szalma tudniillik meleget is tart s a 
nedvességtől is véd ; á m b á r a szik amúgysem egykönnyen ereszti 
át magán a talajvizet. 

Ebbe a gödörbe igyekeztem. Csakhamar el is tűntem benne. 
Arasznyi párkány volt a gödör falába vágva, az volt a székem, 
Ha leültem rá, még a fejem búbja sem'volt kint a nagy lyukból, 
amely körül csak olyanféle gallér volt a kihányt földből, amilyen 
a gyönge vakondtúrás. Ez is keményre taposva. 



Azután másféle apró madarak jöttek átvonuló-
b a n ; megtelepedtek a sövényen, de csak egy kis 
időre. A feketeszemű veresbegy sorsa pedig napról
napra szomorúbbá vált. Ugyan elég jól bírta a 
kezdődő hideget; felborzolgatta puha tollát, mégis 
sokszor szomorkodott, hogy ő is el nem ván
dorolt a mostoha idő elől az örökzöld tenger
mellékre, ahol nem esik a hó. Itt már dér lepte 
a rétet, majd pelyhek szálltak a l á ; reggelre minden 
fehér volt. 

Szomorkodott, mert érezte, hogy nemsokára tél 
lesz — fagyos, kíméletlen tél. A cinegék nem bánták, 
de ő fázott és éhezett ám. Néha-néha ugyan még 
kisütött a n a p ; ismét felvidult és még itt maradt. 
Társai, fiai bizony elröpültek délre, csak ő, mert 
már öreg legényke volt, nem akart indulni. Majd, 
ha minden megdermed a földön és a csikorgó hideg 
fenyeget, rákényszerül ő is délnek szál lni ; de csak 
a tengerpartig megy. 

Addig beéri a legszerényebb móddal s egy kis 
póktojást, ha talál, valóságos csemege számba veszi 
mostanában. 

Beszállt hát a szegény kis nyomorgó a kertbe 
a cinegék társaságába és most árván ül a 
földön. Fekete gyöngyszemével ' nézeget és nem 
tudja, hogy mit csináljon ? — Nemsokára újból 
havazni fog! 

Adjatok hát neki — az erdőből idekerült, elkésett 
kis vándornak — hisz olyan kedves! Szórjatok neki, 
megeszik mindent, nem csak hangyatojást, most, 
mert árván van. 

Kihalt a világ végesvégig. 
Látok amott egy raj kis madarat , amint szélhordta piheként 

szálldos és le-lehull a földre, hogy c s a k h a m a r megint a levegő 
lengesse. A tarló gazosában vacsorálnak, ellepik a bogáncsot 
s az egykor remekvirágú szamárrózsának immár összeasszott 
magtartóját; mindegyre arrább vonulnak ; messzebbre távolodnak, 
amíg már inkább csak képzelem őket, semmint valósággal 
látom. 

Alig emelkedem ki a gödörből annyira, hogy épen 
szétnézhessek. Csak a szememig vagyok kint s hallgata
gon l e s e m : történik-e valami ebben az eseménytelen néma
ságban. Mintha apró koboldok jelennének meg itt-ott a legelőn, 
de rögtön el is tűnnek; egy pár ürge van ott s mielőtt végkép 
nyugalomba térne, megnézi még egyszer: igazán este van-e 
vájjon. 

Bizony m á r esteledik és most m á r jöhetnek ők, akiket várok, 
a tóság ágyrajárói: az itt tanyázó vetési ludak, amelyek ezerszámra 
kóborolnak a környéken nappal és vagy a vetést lepik el vál
tozó számú csapataikkal, vagy a nagy Duna zátonyain pihennek 
s várják a szokásos időt, amikor minden jól nevelt vadl ibának 
éjjeli szál lásra illik igyekeznie. 

Az igazi, legjobb éjjeli szállások az ilyen szikes tavak, 
amelyek közvetetlen környéke el is árulja a sűrű vadlibajárást . 
Mert tele van ott a part, sőt a víz széle is kihullott, kitépdesett 
tollal és pihével; a sok gunnyasztó, féllábon ácsorgó s úgy alvó 
vadlúd annyit tollászkodik, annyit rendezgeti a toilettejét fogas 
csőrével, hogy minduntalan kitép egy-egy meglazult tollat a 
hónaljáról, vagy a begyéről, néha a szárnyfedő apró tollak közül 

Tavasszal megint dalolni fog — ha éhen nem 
hal a télen — a mogyoróbokor tetején. Dicsőíteni 
fogja az ébredő tavaszt, a sugárzó napot és Istent, 
aki mindenben van. 

Csak szórjatok neki, de a cinegékről se feled
kezzetek ! 

A rénszarvas mint tejtermelő állat. 
írta : Dr. Fettick Ottó. 

Norvégia északi részében, továbbá Lappóniában 
(Lappföld, Lappland) és Finnországban élő néptörzsek, 
különösképpen pedig a nomádéletet folytató úgyneve
zett „fjeldlappok", egyedül a szelídített rén- vagy 
tarándszarvasnak(Rangifer tarandus) köszönhetik meg
élhetésüket. A rénszarvas-csorda nagysága az alapja 
a lapp boldogulásának és mértéke gazdagságának. 
Ami az eszkimónak a fóka, az a lappnak a rén
szarvas és miként fóka nélkül, úgy rénszarvas nélkül 
sem lehet elképzelni ezeken a helyeken az életet. 
A lapp fogalma szerint, az emberi boldogság leg
magasabb fokán áll az, akinek csordájában száz
számra vannak a szelídített rénszarvasok és ez érthető 

is ; telehinti vele század- s ezredmagával a helyet, ahol megszáll. 
A víztükrét azután, ahol a lúd ácsorgott, borzolgatja a szellő s 
a szétszórt tollat hajtja-sodrítja kifelé, a partnak, ahol azután 
megsokasodik napról-napra s lassankint fehérszűrke „boát" vet 
a tóság vál lára. Ahol ilyen jelekre akadunk, ott bizonyosra 
vehetjük a jó vadlibajárást és ott érdemes azután „libagödröt" 
ásni. 

Eddigelé nem volt itt m á s nesz, c sak a puskám dúdolása, 
ahogy a szél belefújt. Olyan különös, messziről jövőnek tetsző 
hangok azok. Mintha vastag üvegen húznának végig gordonka
vonóval, vagy mintha azt álmodnók, hogy havasi kürtöt hallunk, 
nagyon nagy távolságról. . . 

De most hirtelen valami m á s is beleszól az á lomszerű 
zenébe! . . , Épen lemegy a nap s az alig pirosló ködtenger 
felől, onnan nyugatról, zagyva zaj támad. Éles hangok zűrzavara , 
amely eleinte a mélyben locsogó patak morajához hasonlít, de 
hovatovább élénk zűrzavaros kiabálásra erősödik. 

Jönnek a tó éjjeli lakói: a vándor vadludak! . . . 

Már tisztán hallani őket s ahogy merően nézem az ég alját, 
meg is pillantom az első falkákat, amint hosszú egyenes vonal
ban húznak errefelé az ég síkján. Elmerülök a nagy figyelésbe, 
de hirtelen növekvő erejű szárnysuhogás nesze c sap meg s 
aközben megszólal a m a g a s b a n valaki, halk beszélgetésképen 
mondja: „gaga-gagaga-gaga". . . 

E z nem kiál tás; ez nem hívás; ez c sak olyan csöndes 
monológizálás, vagy legföljebb könnyed eszmecsere arról, hogy: 



is, mert a szelídített rénszarvas ezeknek a népeknek ösz-
szes szükségletét kielégíti. Ez a szegény állat odaadja 
húsát, vérét, bundáját, bőrét, csontjait, inait, tejét, 
erejét szóval mindenét, hogy táplálja és segítse vele 
az embert, aki szabadságától megfosztotta és aki 
örökös rabszolgaságának egyedüli okozója. 

Húsa, melyet nyáron frissen, télen pedig szárított 
vagy füstölt állapotban fogyasztanak annyira ízletes, 
hogy évenkint 50—100.000 kgr-mot is exportálnak 
belőle nemcsak a szomszédos országokba, hanem 
távolabbfekvő földterületekre is. Szárított vérével a 
a lappok a kutyákat etetik, télen azonban emberek 
is táplálkoznak vele. A rénszarvas tehén teje, magas 
zsír- és fehérjetartalmánál fogva igen magas tápláló
értékkel bír. Csontjaiból és agancsaiból házi és 
vadászó szerszámokat, inaiból cérnát, bundájából 
és bőréből sátrakat, ruházatot, cipőket és fekhelyeket 
készítenek, tavasszal és ősszel pedig, ha az egyes 
lappcsaládok útrakelnek, a szelídített rénszarvas, 
mint teherhordó és teherhúzó állat tesz megbecsül
hetetlen szolgálatokat. A ló a hóval borított magas 
fensíkokon „fjeldeken" teljesen hasznavehetetlen 
állat ; a rénszarvassal vont szánkó ezen a vidéken 
az egyedüli közlekedési eszköz. 

A megszelídített és háziállattá lett rénszarvas, a 
Skandináv félszigeten előforduló vad rénszarvasnak 
egyenes leszármazottja. Jelenleg is még sok vadon 
élő rénszarvas van különösen Finnország déli részé
ben, ahol néhány évvel ezelőtt körülbelül ugyanannyi 
volt a vadon élő rénszarvasok száma, mint a szelí
deké. Az utolsó néhány évben azonban emelkedőben 
van a szelídített rénszarvasok száma, ami a követ
kező statisztikai adatokból is kitűnik: 

Az év A szelídített rénszarvasok száma 
1865 • . . . . 40 .274 
1870 59 .622 
1875 79.715 

„igen-igen ; ez a z ; a mi tavunk ; jó helyen járunk ; jöhet a sereg 
bátran utánunk" . . . 

Milyen szerencse, hogy nem emelkedtem följebb s nem 
mozdultam! íme, az előőrsök megleptek; észre sem vettem őket 
s itt termettek. Amíg én a messziről hallatszó zajt lestem, addig 
ők előre surrantak és elúsztak fölöttem oldalvást, úgy, hogy 
nem vettek észre. 

Most kanyarodnak és ereszkednek. A tó tükréhez közelednek. 
Egy pár kört írnak le odafent, óvatos figyeléssel ; egyre alább-
alább csavarodnak s amint a víz színe fölé jutnak, nagy szárny-
suhogtatással vetik bele magukat. Most már onnan hallani 
gagyogó beszélgetésüket s messze harsanó, hívó gágogásukat. 

Van egy közöttük, amelyik úgy fújja, mintha zászlóalj-kürtös 
volna. Metszően csendül a „gigá"-ja. Ö csalogatja a gyülekező 
hadat. A hívásra megjön csakhamar a felelet is. Messziről zűr
zavaros zajongás hallatszik; indul valahonnan a fősereg, amely 
vadlúd-ezredekkel lepi el majd a tavat. 

Most mér jól lehúzódom a gödörbe; igyekszem eltűnni 
egyelőre, nehogy korán észrevegyenek a szemfüles, nagyon 
vigyázó rajok, amelyek sötét vonalait már látni az ég alján. 
Mindjárt itt is lesznek! . . . 

Szép holdas este, ha még hűvösebb volna, akkor magasan 
húznának, sokat leszállnának. De most gyönge köd v a n ; csak 
annyi, amennyi a lélegzetvétel párája, de mégis csak köd az. 
Ilyenkor a vadlúd nem sokat kalandoz. Szivesebben siet a 
szál lására. Jön is egyik csapat a másik után és valamennyi 
beszélget, gagyog, kérdezősködik, hívja egymást; némelyik 

Az év A szelídített rénszarvasok száma 
1880 52.511 
1885 55.216 
1890 85.859 
1895 129.984 
1900 118.988 
1905 141.811 
1906 141.572 
1907 133.749 

A megszelídített rénszarvas, ha valahogy felsza
badul az ember gondozása és felügyelete alól, nagyon 
hamar elvadul és néhány generáció után már teljesen 
olyanná lesz, mint vadon élő korában volt és mégis 
alig akad két más oly állat, amely közeli rokonsága 
ellenére külsője, de természete tekintetében is any-
nyira eltérne egymástól, mint a megszelídített és a 
vadon élő rénszarvas. Amaz kezes, elkényszeredett 
rabszolgája szegény és szomorú gazdájának, emez 
pedig büszke, délceg uralkodója a magas hegysé
geknek; zerge módra élő szarvas, tele mindazzal a 
nemességgel, amely e szép vad sajátja. Aki csak az 
ember gondozása alatt elcsenevészedett, kicsiny, 
kevéssé tetszetős rénszarvast ismerte és ezután meg
pillantja a szabadban élő rénszarvast, el sem képzeli, 
hogy a két állat egy és ugyanazon ősnek az utódja 
(Brehm). 

A foglyul ejtett fiatal rénszarvas általában elég 
gyorsan megszelídül, mindazonáltal még a legszelídebb 
bánásmód mellett sem veti le teljesen régi vad termé
szetét, úgy, hogy kezesség és szelídség tekintetében 
nem is lehet összehasonlítani a mi háziálla
tainkkal. Félvadságát megőrzik még az utódai is, 
amelyek tehát már csordákban születtek és az ember 
környezetében töltötték el egész életüket. Ez az oka 
annak, hogy a rénszarvas nagyon gyakran el is 
pártol gazdájától és vadon élő falkákhoz csatlakozik. 
Erre leginkább tavasszal és ősszel van meg az alkalom, 
amikor a lappok megkezdik vándorlásaikat és az éj 

kiabál ; szinte siketítő a z a j ; de egyszerre csak elcsöndesed
nek, szétterjesztett szárnnyal ereszkednek; elhallgatnak; már 
látják a többit, a korábban jötteket; ők is oda tartanak; 
hisz' ahol az atyafiság nyugodtan lehet, ott nekik sem esik 
bántódásuk. 

Itt az ideje, hogy óvatosan kukucskáljak ki a gödröm fölött 
s széjjel nézzek. 

Minden új csapat betölt egy-egy rést, egy kis vízfölületet; — 
lassankint liba liba mellett szorong már, mint a birkanyáj az 
akolban. Ha most odapörkölnék, csak úgy vaktában i s : ott 
maradna egy tucat. De milyen lelketlen és vadásziatlan 
brutalitás volna az ilyesmi! . . . Hányat sebezhetnék, amelyik 
azután még tovább repülne s kitudja, hol pusztulna el keservesen. 
Nem ! . . . az én mulatságom egészen m á s ! Most jön egy 
új c s a p a t ; olyan bizalmasan, olyan alacsonyan, ahogy a kuko
ricásból fölkelő fogolyfalka száll nyáron. — Elől a sornak felém 
eső szélén, egy termetes gunér suhog; arra célzok először. 
Gyors egymásutánban két dörej. Két vadliba megbicsaklik a 
levegőben és nehéz kalimpálással forog lefelé, a víz tükrére, 
amelyen hatalmas cuppanással vágódik el, holtan. 

Hanem ez már nem bírja lekötni hirtelen másfelé terelődő 
figyelmemet. 

A tavon, mintha távolról jövő ágyúdörej visszhangzanék, 
úgy robajlik fel a temérdek odatelepült vadliba. Egyetlen sereggé 
vallva emelkedik ; szörnyű r iadásában szinte egymásnak megy 
és visszaszorítja az ügyetlenebbeket. Azok vergődve kapasz
kodnak a többi után, s a nagy sokasággal induló tömeg alatt 
s mögött csoportosulnak második falkává. A zúgó-sistergő kava-



leple alatt a csorda körül ólálkodó farkasok rátá
madnak a nyájra. Az ilyen véres támadás nyomában 
keletkező nagy zűrzavarban egyesek egészen elsza
kadnak a csordától és vadon élő falkákhoz társulnak. 
Viszont az is megtörténik, bár ritkábban, hogy a 
vadon élő falkákból elűzött öreg bikák és tehenek, 
a szelídített csordához menekülnek, a minek nagyon 
megörül a lapp, mert növeli és felfrissíti vele az 
állományát. A nomádéletet folytató „fjeldlappok" a 
tulajdonképpeni rénszarvastenyésztők. A „fjeldlapp" 
csak maga magát tartja igazi szabad embernek. Meg
vetéssel beszél törzse többi tagjáról, akik abba hagyva 
a nomád életet, halászattal és földmíveléssel foglal
koznak, vagy pláne szolgálatba állottak a svédekhez, 
a norvégekhez. A „fjeldlapp" amint megérzi a tavasz 
leheletét, vagy a tél közeledtét felszedi sátorfáját és 
nincs az a hatalom, amely visszatarthatná őtet. 

Az 1871. évi svéd-norvég határszerződés, amely 
még ma is érvényben van, megengedi ugyanis a 
Svédországban élő lappoknak, hogy nyáron a dúsabb 
legelővel bíró norvég tengerparthoz vándorolhatnak 
és viszont az Északnorvégiában élő lappok télen az 
enyhébb Svédországba költözhetnek. Az ország bel
sejéből a tengerpart felé és vissza való vándorlásuk 
közben az egyes családok rénszarvas-csordájukat 
maguk előtt hajtva, gyalog vagy a magasabb hóval 
borított fensíkokon szánon teszik meg az utat. 
Vándorlás közben a „fjeldlappok" nagyon gyakran 
összeütközésbe kerülnek az átvonulás helyén lakó 
és állandóan letelepült lappokkal, mert sok kárt 
tesznek állatjaik a legelőkben és mindent letarolnak 
ami útjukba esik. 

Norvégiában a lappokat gyakran finneknek is 
nevezik, míg a tulajdonképeni finneket „kvaeneknek" 
hívják a finnországi Kajana-Lán után elnevezve. 
A Norvégiában élő lappok száma körülbelül 18.000, 
amelyek közül csak mintegy 1700 folytat nomádéletet. 

Ez utóbbiak le egészen Rörosig (63. szélességi fok), 
Throndhjemen alul is feltalálhatók. Svédországban 
és Oroszországban ezen kívül még 12.000 lapp él. 
A most élő lappok utolsó maradványai a valamikor 
oly nagy néptörzsnek, amely egykor egész Skandi
náviát lakta. Ujabban erősen összekeverednek kvae-
nekkel és norvégekkel. Az a körülmény, hogy e 
népnek egyedül csak a kutya elnevezésére van 
valódi lapp kifejezése (baednag), a többi háziállat 
megjelölésére ellenben germán- vagy finneredetű 
neveket használ, arra enged következtetni, hogy a 
lappok még csak a történelmi időben tértek át a 
vadászéletről a nomádéletre és az állattenyésztésre 
és hogy a rénszarvast is csak ettől az időtől fogva 
kezdték szelídíteni és mesterségesen tenyészteni, míg 
azelőtt csak vadásztak rá. Egyes családoknak 
2000—3000 rémszarvasuk is van. A legtöbbnek azon
ban legfeljebb 500 állatból áll a csordája. Az állatok 
egész pontos számát legtöbbször nem is tudja a lapp, 
de, ha tudja is bárhogy faggatja is az ember, soha
sem árulja el, mert az a babona van közöttük elter
jedve, hogy akkor vész üt ki állatjai között, vagy 
farkas pusztítja el őket. Való az, hogy járványos 
betegségek gyakran megtizedelik a csordát és hogy 
tavasszal és nyáron a legyektől és szúnyogoktól 
ember, állat egyaránt nagyon sokat szenved. A ván
dorló csordát a szúnyogok és más egyéb rovarok 
felhőhöz hasonló rajokban kísérik és néha egészen 
elsötétítik a kora tavasszal még amúgy is csak 
derengő napot (Északnorvégiában és Északlappóniá-
ban november közepétől január végéig egyáltalán 
nem kél fel a nap és teljes sötétség van) és borzasz
tóan sanyargatják az állatokat. Testük ilyenkor csupa 
daganat és seb és az örökös nyugtalanítás, mely miatt 
még enni sem tudnak jóformán, nagyon lesoványítja 
őket. Ez az oka annak, hogy nyár elején, megérkezve 
a tengerparthoz, a csorda nagyon nyomorúságos, 

rodás még tart, amikor egyszerre kinyilik a sok libatorok s éktelen 
„gigázás" tölti be a puszta levegőjét. Távolodnak az összeverődött 
falkák; de alig haladnak együtt néhány száz lépésnyire, meg
bomlik köztük az amúgy is laza rend és elkezd a gomolyag 
szétszakadozni, részekre oszladozni. A legnagyobb zöm folyvást 
magasabbra emelkedik s elsiet a bizonytalanságba, a kisebb 
csapatok ellenben gyanakvó és félénk kóválygással kerülik meg 
a pusztai tavakat s keresik, hogy hol telepedhetnének le megint, 
ahol csönd és békesség van , . . Nyakukat hosszúra nyújtják ; 
szárnyukat könnyebben hátratolva sietősen hasítják a levegőt s 
a világ kincséért arra felé nem kanyarodnának, ahol az imént a 
két lövés eldördült. Eközben új meg új csapat érkezik, amelyek 
a katasztrófáról mitsem tudhatnak s a rajzó libajárást inkább jó 
jelnek veszik ; sietnek, minthogy türelmetlenek, s á m b á r a tavon 
csak a két mozdulatlan halott nyugszik, az élők mégis 
leesnek, lezuhannak körülöttük a tóra. Hallani, hogy 
csapják fel olyankor nehéz testökkel a hullámossá zur-
bolt vizet. 

Sokáig figyeltem a nagyszerű költözködést és égyra-
járést, amíg csak be nem sötétedett. Amikor megelégeltem a 
sötétben misztikusan hallatszó szárnysuhogást, kimásztam 
a gödörből és összeszedtem a zsákmányomat. — Szinte 
megbántam, hogy lelőttem a nagy nehéz madarakat . Hisz' 
most cipelhetem a szekeremig, amely legalább is ötszáz 
lépésnyire vár rám, kint, a karám táján. Addig bizony 
beleizzadhatok ebbe a mulatságba ; már pedig árok van 
a határon s a szekér azon nemjöhet át értem. 

Mentem, mendegéltem, s folytattam a tűnődést magányos 
utamon. Hallgattam a késő őszi csendet, amelyet már a szél 
bugása sem rontott. 

Nyáron ilyenkor tücsök muzsikál s pitypalatty ver a mezőn. 
Most eltörött a tücsök hegedűje s a pitypalatty ott van, ahova a 
nyár ment. 

Egy hullócsillag sziporkázott végig az égbolton ; szinte hallani 
lehetett a sistergését. 

Az eget még láttam ; a földet már alig. Odafönt nem volt 
csillag; idelent nem csillant pásztortűz. 

Amint visszapillantottam az elhagyott tó felé, mintha eltűnt 
volna. Mintha behunyta volna a szemét. Homály borult rá. 

Megjött az éjszaka ; elszenderült a föld. 



Pihenő rénszarvascsorda a Lygenfiordnál. 

leromlott állatokból áll. A tengerparti enyhébb levegő 
és a dúsabb legelő aztán csakhamar helyrehozza 
ismét egészségüket. 

Vonuláskor zárt, tömött sorokban és elég gyorsan 
mennek egymás mellett az állatok. Elől a tehenek 
borjaikkal, hátul meg a bikák. Oldalukon ballag a 
lapp a kutyákkal, amelyek nélkül a csordát össze
tartani teljesen lehetetlen volna. A több ezer állatból 
álló csorda sajátságos képet nyújt. Az esti szürkület
ben, mozgó, hullámzó vízfelülethez, tengerhez hasonló, 
míg nappal a magasba álló ágas-bogas agancsok 
végtelen tömege a lombjától megfosztott erdőhöz 
teszi hasonlóvá a csordát. Ezért is nevezi képletesen a 
lapp „ tengerem "-nek vagy „ erdőm "-nek a rénszarvas
csordáját. 

Járás közben, de állás közben is, ha a rénszarvas 
teste pl. legelés közben előre, vagy oldalt hajlik, 
anélkül azonban, hogy kimozdulna az állat helyéből, 
a lábvégek izületei sajátságosan ropognak. Ez any-
nyira feltűnő, hogy az idegen azonnal figyelmessé 
lesz rá. Csendes estéken a tovavonuló nyáj „katto
gása" olyan, mintha messziről vagy a magasból 

repülőgépek motorjainak kattogása hal
latszanék. Minthogy a fiatal állatok 
izületei nem ropognak, az öregebbek
nél keletkező ropogás és pattogás talán 
a korral járó inellazulás és az ennek 
következményekép jelentkező laza ize-
süléstől ered. 

Megérkezve a tengerparthoz, nyírfa
törzsekből karámot készítenek a lappok 
állatjaik számára és lakásokat építe
nek, hogy azokban kipihenjék a ván
dorlás fáradalmait. Lakásaik (darfe, 
goattek) nyáron nyírfatörzsekből készült 
kerek sátrak, amelyeket vászonpony
vákkal és rénszarvasbőrökkel vonnak 
be. Télen kőből és agyagból készült 
sátoralakú gunyhókban laknak. 

A sátrak, illetve gunyhók mindegyi
kében fent nyílás van a füst elveze
tésére. Ezen a nyíláson szűrődik be 
egyúttal a világosság is. A tűzhely (aran) 
a sátor közepén van, felette láncon az 

üst lóg. Az öregek és a gyermekek élesztgetik a tüzet 
és gondoskodnak róla, hogy el ne aludjék. A tűz
hely mögött van a díszhely (boasso), ahol a leg
öregebb, vagy a vendég ül, míg a családtagok a tűz 
körül elhelyezett alacsony üléseken foglalnak helyet. 
Ezek az alacsony ülések egyszersmind fekhelyül is 
szolgálnak és száraz zuzmóból, továbbá mohából 
készülnek és rénszarvasbőrökkel vannak letakarva. 
A sátrak roppant primitívek; néhány perc alatt 
széjjelszedhetők és elhordhatók arra a helyre, ahol 
a rénszarvascsorda bőségesebb legelőre talált. 

A rénszarvas nyáron leveles alpesi növényekkel, 
fűvel, a törpe nyírfa rügyeivel és fiatal hajtásaival 
táplálkozik, télen pedig úgyszólván kizárólag zuz
món (Cetraria islandica) él, amely a Skandináv fél
sziget északi részében, különösen a hóval borított 
fensíkokon (fjeldeken) nagykiterjedésű telepekben 
tenyész. A zuzmót a rénszarvas még a vastag 
hótakaró alatt is megérzi finom szaglóérzéke segít
ségével és kikaparja elülső lábaival. A rénszarvas
bikáknak és a tejelő, tehát borjas rénszarvastehenek
nek ezen kívül még kevés kenyeret is adnak a lappok, 

hogy pótolják a szűkös takarmányt 
és hogy télen elkerüljék az állatok 
túlságos leromlását. Tavasszal a vege
táció általában későn indul meg, de 
később gyorsan fejlődik a hosszú nap
palok, majd meg a folytonos napfény 
(éjféli nap) jótékony hatása alatt. 

A nyári hónapokban a gyermekek 
főfoglalkozása a zuzmógyűjtés. A kéz
zel kitépett zuzmót a sátrak közelében 
nagy kupacokba hordják össze és meg
szárítva télire teszik el, hogy a leg
szigorúbb téli hónapokban, amikor még 
nappal is sötétség van és a magas hó 
miatt az állatok csak nagy fáradság
gal juthatnak zuzmóhoz, legyen mivel 
pótolni a hiányzó eleséget. A rénszarvas 
zuzmó nélkül különben sem lehet el 
hosszabb ideig. Ha megtörténik, hogy 
a gyűjtött zuzmó tavasszal elfogy és a 
hóra eső esik és az megfagyva jég-

Lappcsalád tóit lakásuk előtt. 



kéreggel vonja be a havat, majd újból havazás áll 
be, alig jutnak eleséghez a szegény állatok. Ez a 
lapp legnagyobb csapása. Ilyenkor százával pusztul
nak el a rénszarvasok és a lapp, amely tegnap még 
gazdagnak tudta magát és boldog volt, egyszerre 
koldusbotra jut és a legnagyobb inség és nyomor 
előtt áll. 

Finnországban gyűjtött zuzmó és fű Grotenfeld 
analyzisei alapján a következő összetétellel bír: 

Zuzmó Fű 

Száraz anyag . . . . 8 8 5 8 3 6 8 
Víz 11:5 1 6 3 2 

1 5 1 5 5 3 
Nitrogén 0-417 1 4 1 
Fehérje 2 6 1 8 8 1 

2'45 2-15 
Nitrogénmentes anyag • 45-03 4 F 9 4 
Szénhydrétok . . . . 3 6 0 9 2 5 2 7 

A rénszarvastehén körülbelül 7V2 hónapig vemhes 
és áprilisban, vagy májusban borjazik le. A borjút 
általában 3—4 hónapig az anyja mellett hagyják. 
A rénszarvas, miként a többi szarvas is, minden 
tavasszal elhullatja agancsát. Az új agancs májusban 
és júniusban még igen kicsike. Augusztus végén 
azonban már teljesen kifejlődött, de még nem egészen 
kemény és szőrrel fedett. Ekkor a rénszarvas, hogy 
az agancsokon levő szőrt lekoptassa, sziklákhoz és 
fákhoz kezdi dörzsölni agancsait, amelyek szeptember 
végén, október elején már teljesen kemények és 
fényesek. Itt kell megjegyeznem, hogy a rénszarvasnál 
mindkét ivaregyed, tehát nemcsak a bika, hanem 
ellentétben a közönséges szarvassal, a tehén is 
agancsot visel, ami egymagában is igen lényeges 
és szembetűnő különbség a két rokonállat között. 

A rénszarvast ritkán hagyják 15—20 évnél hosszabb 
ideig élni; általában 15 éves korában leölik. Java
korában, vagyis, ha 8—10 éves a rénszarvastehén és 
borja van, minden fejesre 7a liter tejet ad. A laktáció 
vége felé azonban jóval kevesebb az egyszeri fejeskor 
nyert tej mennyisége. Az évi átlag minden fejesre 
számítva 1 deciliter tej. Rendszerint 2-szer, reggel és 
este fejik meg a teheneket. Ilyenkor az egész csordát 
a sátrak, vagy gunyhók közelibe terelik 
és pányvával (suoppan) kifogják a tejelő 
rénszarvasteheneket és a karámba hajt
j ák őket. A pányvavetésben már a gyer
mekek is oly ügyesek, hogy a gyors 

ságaiban is eltér a tehén tejétől, amennyiben sűrűbb 
összeállású, kifejezetten sárgásfehér színű és nem 
édeses, hanem inkább kissé fanyar és sós („ihre 
Milch hat grosse Krafft und ist dicke, als wann 
Eyer darein geschlagen 
wáren", Scheffer, Lap
ponica, 1675.). Külső 
tulajdonságaiban a te
hén föccstejéhez (kolosz-
trum), vagyis ahoz a tej
hez hasonló, amelyet a 
tehén közvetlenül a le-
borjazás előtt, vagy az 
után néhány napig ad. 
Ez is sűrűbb összeállású, 
mint a rendes tej, továbbá 
sárgás színű és sós ízű. 
Összetételét tekintve még 
nagyobbak a különbsé
gek a tehén és a rén
szarvas teje között. Első
sorban rendkívül magaS Izlandi zuzmó, 

zsírtartalma szembetűnő. 
Míg a tehén tejében átlag 3 ' 5 % zsír foglaltatik, 
addig a rénszarvas tejében a zsír 17%-ot tesz ki. 
A másik lényeges különbség az, hogy a rénszarvas 
tejében a kazein (sajtanyag) és a többi fehérje
anyagok (laktalbumin, laktoglobulin), valamint a 
szervetlen alkotórészek mennyisége is jóval több, 
mint a tehéntejben. Ezzel szemben a tejcukorból 
úgyszólván csak feleannyit tartalmaz, mint a tehéntej. 
Ez utóbbi körülmény és aránylag magas sótartalma 
az oka annak, hogy a rénszarvas teje nem kellemes 
édes, hanem sós és kissé fanyar. A rénszarvas teje 
nemcsak külső tulajdonságaiban, hanem összetételé
ben is hasonlít a tehén kolosztrum tejéhez, amennyi
ben abban is több a fehérjeanyag és szervetlen 
alkotórészek mennyisége és mert tejcukortartalma 
ennek is igen alacsony. A fehérjeanyagok tehát úgy 
a kolosztrumban, mint a rénszarvas tejében meg
vannak szaporodva. Míg azonban a kolosztrumban 
főleg a forraláskor megalvadó laktoglobulin és laktal
bumin van megszaporodva és a kazein csak vala-

könnyűszerrel 
szíjból készült 
állat agancsai 
rövidebbre és 
megfogják az 

is 
iramban futó szarvast is 
elfogják. A kötélből, vagy 
pányva végét, amint az 
közé tekerődzött, mindig 
rövidebbre fogva, végre 
állatot. Ekkor kötélből húrkot formálnak 
és az állat orrára húzzák, majd bevezetik 
a karámba, és megfejik. 

Nagyon szilaj teheneket a karám köze
pén a földbe vert fatörzsekhez kötik. A 
fejést férfiak és nők egyforma ügyesség
gel végzik. Kissé hajlott helyzetben az 
állat fara mögött állva, hátulról fejik meg 
az állatot. A faedénybe belefejt tejet tonna
alakú fahordóba gyűjtik össze, amelyre 
szíjjak vannak erősítve, hogy könnyebben 
lehessen hordozni. 

A rénszarvas teje már külső tulajdon-
A Lyngenfiord az éjféli nappal. 



A Nordkap az éjféli nappal. 

mivel több mint a rendes tejben, addig a rénszarvas 
tejében ezzel ellenkezőleg a melegítéskor meg nem 
alvadó kazein van túlsúlyban. Ebben a körülmény
ben leli magyarázatát, hogy a kolosztrumtej forra
láskor megalvad, a rénszarvastej ellenben, miként 
a rendes tehéntej is, folyékony marad. A tehén és 
a rénszarvas teje, valamint a kolosztrum összetétele 
közötti különbség a következő táblázatból tűnik ki : 

Rénszarvas teje Tehén teje Kolosztrum 
°/o o/o 

Száraz anyag 3 1 1 1 1 8 28-31 
Víz 6 8 9 8 8 2 71-69 
Kazein . . . . 8 3 3 0 4 8 3 
Laktalbumin \ 
Laktoglobulin / 

1 5 0 3 15-85 

1 7 0 3 4 3 3 7 
Tejcukor . . . . 2 8 4'4 2'48 

1 5 0 7 1 7 8 

A lappok a rénszarvastejet főleg beszárított álla
potban, de frissen és megsavanyodva is fogyasztják 
továbbá tejtermékeket, nevezetesen va
jat és sajtot is készítenek belőle. Leg
nagyobb mennyiségben szárított álla
potban, kávéval fogyasztják a rén
szarvas tejet. A tej beszárítása igen 
egyszerű módon történik. A frissen ki
fejt, még tőgymeleg tejet a leölt rén
szarvas jól kimosott és kitisztított oltó
gyomrába öntik, a gyomor két végét 
bekötik és a sátorban olyan helyre 
akasztják, ahol a füst minden oldalról 
éri. Az oltógyomorban lévő oltófermen-
tum hatása következtében a tej meg
alvad és körülbelül két hét múlva 
összeálló, zsíros, sajtszerű, száraz tö
meggé sűrűsödik össze. Az ilyen módon 
beszárított tej hosszú ideig eláll és 
főleg télen kerül fogyasztásra. Kávé
készítéskor a beszárított tejből késsel 
vékony szeleteket vágnak le és a 
forró kávéba teszik, vagy közvetlenül 
a kávéba vakarnak a beszárított tej

ből. A forró kávéban a beszárított tej 
csakhamar felolvad és keverés közben 
teljesen elegyeledik a kávéval, anélkül, 
hogy alvadékrészek képződnének benne. 
Az ilyen módon készült kávé kissé füstös 
ízű, de különben elég zamatos. Érdekes, 
hogy a lappok magát a kávét keserűen 
isszák és a cukrot kezükben tartva, a 
kortyonkint fogyasztott forró kávéhoz 
ropogtatják. 

A friss tej, úgyszintén a savanyú 
aludttej is főleg nyáron kerül fogyasztásra. 
A friss tejet, mivel rendkívül sűrű, rend
szerint vízzel hígítva szokták inni. A sava
nyításnak, illetve aludttej készítésnek két 
módja ismeretes. A gyakoribb az, hogy 
a frissen kifejt tejet jól elzárható faedé-
nyekbe öntik és a tűzhely közelében 
helyezik el. A tej csakhamar savanyú 
erjedésbe megy át és két-három nap múlva 
megalvad. Az ilyen módon megalvasztott 
tej egynemű alvadékot képez és egészen 
olyan, mint a mi aludttejünk. A megal
vadt tejet aztán ugyanabban a faedény-

ben, amelyben megalvadt, víz a l á sülyesztik. Hogy a fa
edény a víz alatt maradjon még köveket is tesznek rá. 
Ilyen módon a tej hónapokig is eltartható fogyasz
tásra alkalmas állapotban és íze mindig kellemes, 
savanykás marad. A másik aludttej igen lényegesen 
eltér a miénktől, amennyiben az nemcsak alvadt és 
savanyú, hanem egyszersmind nyúlós is. Ezt az 
aludttejet éppen azért, mert hosszú nyúlós fonalakká 
húzható ki langmjölk-nek (hosszútej), vagy taette-
mjölk-nek (nyúlóstej) nevezik. Készítése szintén igen 
egyszerű. A frissen fejt rénszarvastejbe a Pinguicula 
alpina, ritkábban a Droselia longifolia nevű növény 
néhány frissen szedett levelét teszik, amitől a tej 
már néhány óra múlva megsavanyodik és annyira 
nyúlóssá lesz, hogy evéskor késsel, vagy kanállal 
kell elvágni a kanálhoz tapadó hosszú fonalakat. 
A sovány tejből készült taette-tejet pízmd-nek, a 
teljes tejből készítettet pedig fti/í-nek is nevezik. 

A mint az idevonatkozó tudományos vizsgálatok
ból tudjuk, a tej ezen elnyálkásodását egy sajátos 

Pányvával befogott rénszarvastehenek a fejés előtt. 



tejsavbaktérium a Bacterium lactis longi okozza, 
amely a nevezett növényeken saprofita módjára 
tenyészik. Kisebb mennyiségben több más ottani 
növényen, sőt a levegőben is előfordul. A Bacterium 
lactis longi tejsavas erjedést létesítő baktérium lévén 
a tejcukrot bontja meg és az e közben keletkező 
tejsav a kazein kiválását, illetve a tej megalvadását 
okozza. Az elnyálkásodás minden valószínűség sze
rint a baktérium teste körül képződő nyálkás burok 
feloldódásának következménye. A /aeffe-tejbe a 
nevezett növényekkel a tejsavbaktériumon kívül 
kisebb-nagyobb mennyiségben még sarjadzógombák 
is kerülnek. A faeffe-tej aszerint, hogy a Bact. lactis 
longi, avagy a sarjadzógombák vannak benne túl
súlyban más és más külső tulajdonságokkal és 
kémiai összetétellel bír. Alacsonyabb hőmérsékletű 
helyen tartva a tejet, a sarjadzógombák szaporodnak 
el benne jobban és akkor a faeffe-tej felületén hab 
képződik és pezsegni kezd, mint a kefir. Az ilyen 
faeffe-tej alkoholt és szénsavat bőséges mennyiségben 
tartalmaz, az alvadék pedig lágy és nem túlságosan 
nyúlós. Magasabb hőmérsékletben, így a tűzhely 
közelében, vagy a sátorban tartva a növényekkel 
beojtott tejet, a Bact. lactis longi van benne túlsúly
ban és akkor az alvadék tömött, felületén pedig 
majdnem víztiszta nyúlós savó halmozódik fel. Az 
alvadék is kifejezetten nyúlós. A faeffe-tejet a nyári 
hónapokban, a mikor úgyszólván mindennapi eledele 
a lappnak, egyszerűen úgy készítik, hogy a nyúlóssá 
lett alvadttejből visszahagynak egy keveset és erre 
öntik, illetve ezzel keverik össze a friss tejet, amelyből 
faeffe-tejet akarnak készíteni. Ha az egyik családnak 
elfogyott, akkor a szomszédtól kérnek faeffe-tej készí
téséhez kevés, visszamaradt nyúlós tejet. A Bacterium 
lactis longi annyira ellentálló a beszáradással szem
ben, hogy a félévvel azelőtt a nyúlós tejjel átitatott 
és megszárított cérnaszál, vagy vászondarabka, meg-
alvasztja és nyúlóssá teszi a friss tejet, jeléül annak, 
hogy a beszáradás a Bacterium lactis longi életképes
ségét még ilyen hosszú idő múlva sem tette tönkre. 

A nyári hónapokban a lappok télire sajtot is 
készítenek. A sajtanyag kicsapására a rénszarvas
borjú oltógyomrát használják. Egy kilogramm sajt 
készítéséhez 4—5 liter rénszarvastej szükséges. 

A szelídített rénszarvas, amint az elmondottakból 
látjuk, pótolja az északi népeknél a tehenet és sok
oldalú más hasznosítása révén és más állat híjján, 
egymaga végzi el a nálunk nyájakban élő valamennyi 
többi háziállat kötelességeit is. A rénszarvas ezek 
szerint valóban létfeltétele a lappnak. Helyesen jegyzi 
meg Brehm, hogy a szelídített rénszarvas gyámola 
és büszkesége, öröme és gazdagsága, de egyúttal 
gyötrelme és terhe is a lappnak. És ez valóban így 
van, mert a szegény lapp kénytelen odakövetni rén
szarvasait, ahol azok megfelelő élelmet találnak és 
így nem is ő, hanem rénszarvascsordája határozza el, 
hogy hol telepedhet le. Az év legnagyobb részét a 
szabadban kell töltenie a legnagyobb viszontagságok 
között. Nyáron a szúnyogok és legyek milliói gyötrik, 
télen meg a rettenetes hideg kínozza, amely elől sár-
gunyhójában sem talál oltalmat. Sokszor fáznia kell, 
mert azon a helyen, ahol a rénszarvascsorda zuzmó
telepre talált, még tüzelő fát sem lel és hetekig nem 
jut meleg ételhez. Az éhség által gyötörve a legun-
dorítóbb ételekre fanyalodik és gyakran megeszi még 
a leölt rénszarvas gyomrában talált ételpépet is, ha 

messzebb ment a csorda, mint akarta és ha nem 
akar éhen pusztulni. Ilyenkor a családfő hetekig távol 
van övéitől és egyedüli kísérője hű kutyája, s ez 
osztozik gazdája minden nyomorúságában és amellyel 
a lapp jó szívvel megosztja az utolsó falatját is. 

Ennek ellenére mégis a világ legboldogabb 
emberének tartja magát a lapp, ha sok száz rén
szarvasból áll a csordája, mert azt hiszi, hogy neki 
jutott a legszebb sors a földön. Boldog, mert szabad
nak tudja magát és mert nem tudja, hogy jobb sors
ban élő emberek is vannak a földön. 

A hermelin. 
Irta : Lósy József. 

A hermelin, hölgymenyét, Mustella s. Putorius 
erminea L. gereznája régen a királyok, hercegek 
palástja volt, ma a téli gyermekruhák szegélyprémje. 
Más neve a nagy menyét (grosse Wiese l ) . A mult 
század ötvenes éveiben már olcsó prém volt és a 
hetvenes években magából Oroszországból és Szibériá
ból 150.000 darab bőr került a kereskedelembe. Nagy 
elterjedése miatt több helyi fajtája van, amelyek 
nagysága és szine némileg változik. 1 Háta világosabb, 
sötétebb vörösbarna, a hasa sárgásfehér. Ilyen nyáron. 
Télen megfehéredik és csak a farka hegye fekete. 
Angliában, délen, Virginiában ritkán lesz fehér. Meg
fehéredik azonban Massachusettsben, Newyorkban, 
Pensylvániában és nem változik meg Dél-Karoliná
ban. 24 '5—33 cm.,hosszú és a farka hosszabb mint 
a feje : 5—9'5 cm. Észak-Európa, Észak-Afnka, Észak-
Ázsia és Észak-Amerika állatja. A Piraeneusoktól, 
Észak-Olaszországtól, a Himalájától fölfelé van el
terjedve. A kisebb közönséges menyéttel közös a 
területe. Dél- és Nyugat-Ázsiában egyik sem található. 

Az északiak hosszabb szőrű, becsesebb prémet 
adnak. Legjobb volt a baraberiszki, isimi, közepes 
minőségű a jenisszei és jakutszki orosz árú. 1833-ban 
innen 100.000-nél több bőr került Angliába. Azóta 
természetesen már nagyon fogy, vadászatára tilalmi 
időt is kellett az orosz kormánynak elrendelni, mégis 
1908-ban a Hudson és Bay, valamint a Lempsen 
két legnagyobb prémvállalat, a márciusi prém-auction 
120.000 hermelinbőrt árultak. 

Eddig Eszak-Mandzsuria és Szibéria látta el a 
világot hermelinnel. A nőstény ápril, május hóban 
vet kölyköt. Néhol 5—6-ot, máshol kettőt. Sok helyen 
egészen kipusztult. 

A prémvadászat ősfoglalkozás. A hermelint, mint 
a többi menyétfélét, tányérvasban fogják, vagy úgy, 
hogy a csalétket, rendesen egy tojást, vagy egy 
egeret tesznek a vasra, vagy egy madárhullát 30 
cm. magasan a vas fölé; vagy csapódeszkával. Az 
egyik deszka a földre van fektetve, míg a másik a 
végén, az elsőre lazán állított fácskára van fel
peckelve és egy nagy kővel megterhelve. A csalétek 
a pecekre van kötve. Amikor az állat hozzányúl, 
meghúzza a pecket és a nyakába szakad a súlyos 
deszka. Hívóval is csalogatják, az egér cincogását 
utánozva. 

1 Élesebben kiválik a közép-ázsiai P. ferghanae Thomas és 
az algiri P. algiricus Thomas alakja. Óriás példányt Magyar
országon ejtettek el 1861-ben. Ez 45 cm. hosszú volt. 



Nálunk és sok helyen máshol is — például Kréta 
szigetén — a közönséges menyét is megfehéredik 
télen. Ezt a prémet is hermelin gyanánt vesztegetik. 
Hogy Magyarországon mennyi kerül terítékre, nem 
tudjuk. 1906-ban 45.000 hermelint és menyétet lőttek 
együttvéve, a hivatalos kimutatás szerint. 

A téli, havas évszakhoz való a lkalmazkodása 
régóta feltűnt és ugyancsak foglalkoztatta a búvárokat. 
Sokáig kérdés volt, vájjon nem fakul-e ki a nyári 
szőrözete, vagy a vedlés útján változik fehérré ? 
A nyári bundájáról megállapították, hogy tavasszal, 
vedlés útján áll elő. Már Brehm észrevette, hogy a 
hideg beálltával hirtelen változik fehérré és Grill 
ugyancsak ezt tapasztalta. E mellett azonban a téli 
bundája vas tagabbá és tömöttebbé lesz, ez a szőr
változás azonban lassan, hosszabb ideig eltart. 
Magas északon tovább is marad fehér. 

Régen a hermelin nagyon drága volt. Heraldikai 
szempontok határozták meg a belőle készült cári, 
hercegi palástnak a hosszát és azt, hogy mennyi 
fekete farkvégnek a pettye tarkázhatja. A mult század 
elején azonban, más szőrmék térfoglalása mellett 
értéke sem volt. A hatvanas években a gerezna 
nyersen már 10—15 kopeket, 38—58 fillért ért meg 
és haszonnal vadászták. Évenkint körülbelül 400.000 
bőr, 360.000 korona értékben került forgalomba. 
Azóta divatossá vált Angliában, Franciaországban, 
majd Amerikában és Németországban. Gallér, sapka, 
karmantyúbélés és szegélyprém készül belőle. A 
gerezna darabja 2—6 korona. A kis bőr, a lasitz, a 
laskiprém olcsóbb. Ha divatja van felszáll az értéke 
és ha egy ivoir duchessel bélelt kabát prémje, vagy 
egy florenti csipkés báli belépő, melyben 160 gerezna 
pompázik, akkor ismét visszaszáll régi pazar értéke, 
mert megfizetni c sak a pénzkirályok tudják. 

Vegy< 
Világtermés kimutatás. Az északi félgömb 1913—14. évi 

buza termése 80'4 millió hektárnyi bevetett területen 746'5 millió 
métermázsa volt, zabból 45'6 millió hektárnyi területen 481 millió 
métermázsa a terméseredmény. A rizstermés Spanyolországban 
1'9 millió, Indiában 286'1 millió, J a p á n b a n 82 millió métermázsa . 

A genfi egyezmény kiterjesztése a katonalovakra. A német 
hadügyminisztérium egy rendelete szerint minden katonatiszt és 
állatorvos jogosult a súlyosan sérült lovak megölését elrendelni. 

Az ebek és a háború. A harctérről érkezett egybehangzó 
értesülésünk szerint temérdek különböző fajtájú eb gazdátlanul 
kóborol és előszeretettel keresik fel a magyar tábort. Hős kato
náink az éhező páriákkal megosztják falatukat. Nem egy eb lesz 
így az ezred kutyája, amely hűségesen követi a tábort. Az északi 
harctérről nem egy sebesült hozott magával egy-egy szép példány 
orosz agarat . Érdekes a sabác i foxterrier esete. Sabácból az 
északi harctérre vonuló hadtápezred egyik zászlósához egy 
foxterrier szegődött, akit hűségesen követett négy óra hosszat. 
Az állat m á r - m á r kimerülten követte kiválasztott gazdáját, míg 
az végre megkönyörült az állaton és az egyik kocsira helyezte. 
Amint Budapestre érkezett és a foxival jobban foglalkozhattak, 

észrevették, hogy a „sabáci foxi" a megszólítást figyelmen kívül 
hagyja. Eleinte arra gondoltak, hogy csak a szerb szóra hallgat, 
a magyart nem érti. Hosszas tanakodás után kiderült: Süket a 
sabác i foxi. Valószínűleg a nagy ágyúzástól süketült meg. Pedig 
nem az ágyúszótól süketült meg. A süketség veleszületett, ami fehér 
foxterriereknél, mint amilyen ami sabác i kutyánk is, nem ritkaság. 

Termeljünk több lent! A „Köztelek" felhívja a gazdák 
figyelmét, hogy a háborús szükségletek és a megváltozott kül
kereskedelem miatt a len nyersanyagnak a jövő évben magas á r a 
lesz. A monarchia évenként több mint 2 0 millió korona értékű lent 
hoz be ipari feldolgozás végett és pedig nagy részét Oroszországból, 
ahonnan a behozatal ezidőszerint természetesen lehetetlenség, 
miért is igen érdemes lesz a lent kiterjedtebb mértékben termelni. 

C Z E R K E S Z T O I 
e> Ü Z E N E T E K 

L . J. „A szilszkin" című kéziratát hálás köszönettel vettük 
és mielőbb közölni fogjuk. 

Erdész. Drótszőrű vizslát kaphat az állatkertben is. A kuva
szok közül még egy eladó. 

Madárkedvelő. A beszélő m a d a r a k nyelvét felmetszeni nem 
szükséges, a műtétet csupán rossz szokásból szokták végrehajtani. 
Papagályoknál a nyelvfelmetszést egyáltalában mellőzik. 

Irmuska. A jégre bérletjegyet nemsokára lehet váltani. 
Magácskának 5 koronát kell c sak fizetni az évi bérletjegyért. 
Olvasgassa szorgalmasan lapunkat. 

M. István. Németországban külön egyesületek képezik ki az 
egészségügyi szolgálatra alkalmas ebeket. Münchenben legutóbb 
felhívták a német juhászebtenyésztőket, hogy ebeiket adják ét 
hadiszolgálatra. 

Fekete Pál, Mátészalka. Fiatal ebek fürösztését nem ajánljuk, 
a tisztogatás gyakori fésüléssel és keféléssel elérhető. Kölyök 
ebeket nedves helyen tartani veszedelmes, az almot gyakran fel 
kell frissíteni. 

Állatkerti látogató. Az oroszlánkölyköket egy vidéki éllat-
seregletnek tulajdonosa vette meg, a meglevő két féléves orosz
lánt az igazgatóság nem adja el. A díszmadarak között a fölös
számban levők közül, nagyon szép példányokat választhat ki 
magának. Az árak igen mérsékeltek. Legjobban teszi, ha szemé
lyesen lép érintkezésbe a m a d á r h á z felügyelőjével, ugyanott 
a disztollakról is kaphat felvilágosítást. 

Munkatársaknak. Szíves türelmüket kérjük. A beküldött 
cikkek a beküldés sorrendje szerint jelennek meg. 

J J p j y Öt darab fejlett uhu eladó az állatkertben, darabja 
5 0 — 6 0 korona. 

K"i n r a c 7 Kuvasz kölyök kutya eladó. Házőrzésre felette 
1 v U V c l o Z i . a lkalmas . Cím a kiadóban. 

Vizsla. Szálkásszőrű vizslakölykök eladók az állatkertben. 

nnnnn A kiadásért felelős: RAITSITS EMIL. nnnnn 



PÁLMA 

AZ ÁLLATKERT ÖSSZES VILLAMOS BE
RENDEZÉSÉT ÉS A DÍSZVILÁGÍTÁST 

OLITSCHER 
ZSIGMOND ÉS 
TÁRSA E L E K T R O 
TECHNIKAI VÁLLALAT 
Budapest, V., Kálmán-u. 16. sz., 
telefon: 48-37, 145-81, 37-20 
készítette 

Elvállal mindennemű erős és gyengeáramú villa
mos berendezés tervezését és kivitelét, minden 
a szakmába vágó anyag szállítását. Külön osztály 
pneumatikus csőposták berendezésére. Költség
vetés és mérnökünk látogatása kívánatra díjtalan. 

ANTAL 
HOSZÚ 

BUDAPEST, VII. KER., 
RÁKÓCZI-ÚT 

18 

ÉS 

A FŐVÁROS 
LEGSZEBB DIVATÁRÚHÁZA MEGNYÍLT 

BLOCH 
MÓR CEG 

MODERN KÓRHÁZ-, 
SZANATÓRIUM- ÉS 
SZÁLLODA-BEREN
DEZÉSI VÁLLALAT 

Pehelypaplanok és 
paplankülönleges
ségek és ster. hyg. 
ágytoll-gyára ^ 

V 
Mintaraktár és közp. iroda: 
VII., Rombach-utca 4 .1 . em. 
Telefon 71— 2512121212000 
Gyár: V., Kárpát-utca 7/b. 
Telefon 152—44 0 0 0 0 0 0 
Ágytollosztály és ágytoll-
sterüizátorok: VII., Károly-
körút 7. sz. Telefon 71—25 

A„MARABÚHOZ" 



AMERIKAI 
CIPÓ 
RÉSZVÉNYTÁRSASÁG 

BUDAPEST 
IV., KIGYÓ-TÉR 1. SZ. (KIRÁLYI BÉRPALOTA) 
V., DOROTTYA-U. 5 - 7 . (HITELBANKPALOTA) 
VII., ERZSÉBET-KÖRÚT 42. SZÁM * * * * * * 

HUBERTUS-FLUID 
A LEGJOBB IZOMERŐSÍTŐ 

I . s z . ( embereknek) kis üveg 1 K , nagy üveg 2 K 
II . SZ. (állatoknak) 2'50 K . Fr i s s í t s h a t á s a felülmúlhatat
lan, vadászoknak , tur is táknak, sporto lóknak nélkülözhetetlen 

Főraktár : „GLÓRIA" DROGÉRIA 
B U D A P E S T , V I . K E R . K I R Á L Y - U T C A 50. S Z Á M 

MnRGULIES írt. ÉS TÁRSA 
T e l e f o n 28-07 Első magyar gép

bőr és gépszíjgyár 
Budapest. VI,, Eötvös-u. 39 

LUKRÉCIA 
Szö> fekete 
színre festi. 
PUHfUA ÉS VÍZHAT
LANNÁ IMPREGNÁLJA 
A8ŐRANYAG0T 

; SZABADALMAZVA LSVEDJEGYEITETVE 

LÓSZERSZÁM 
ÉS KOCSITETŐ 
I M P R E G N Á L Ó 

NEM MOSÓDIK 
LE í 

S t m n i i M u i , i ( o i i b < i a n 
A i e s t a. ka. a m U I Intéictnö 769/1907 sí. a. »egyelemeive 

Árjegyzékkel, elismerő leuelehhel szívesen szolgálunk1. 

: • • no aa nn • • • • nn a • • • • aa aa aa aa aa : : • • • • aa • • • • • • • • • aa aa aa aa : 

vZlr^EKTERENC^SÍ 
ÍS.ÍSKIR.UDV.SZ/ÍLIITÓ 

48-94 

HALÁSZMESTER é s HALNAGYKERESKEDŐ 
A BALATONI HALÁSZATI RÉSZV.-TÁRS. 

KIZÁRÓLAGOS KÉPVISELŐJE 

ALAPÍTVA: 

1820 

T e l e f o n : K ö z p o n t i v á s á r c s a r n o k J ó z s e f 4 8 - 9 4 
l a k á s „ 3 5 - 3 9 
f i ó k ü z l e t V . , J ó z s e f - t é r 13 . , , 138-19 

S ü r g ö n y e i m : Z i m m e r h a l á s z m e s t e r B u d a p e s t 
L e v e l e k : Z i i r m e r F e r e n c c s . é s k i r . u d v a r i 
s z á l l í t ó B u d a p e s t , K ö z p o n t i v á s á r c s a r n o k 


